
Armături + Sisteme Premium

Sistem de racordare a cazanelor „Regumat-180“ DN 25
Instrucțiuni de instalare și utilizare pentru specialist

Înainte de a monta sistemul de racordare a caza-
nelor, citiți în întregime instrucțiunile de instalare 
și utilizare!
Instalarea, punerea în funcțiune, operarea și men-
tenanța se vor efectua doar de către un specia-
list!
Instrucțiunile de instalare și utilizare, precum și 
toate celelalte documente necesare se vor preda 
utilizatorului instalației!
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1 Informații generale
1.1  Informații despre instrucțiunile de instalare 
       și utilizare
Aceste instrucțiuni de instalare și utilizare se adre-
sează personalului de specialitate și servesc la in-
stalarea corectă și punerea în funcțiune a sistemului 
de racordare a cazanelor.
Trebuie respectate instrucțiunile tuturor componen-
telor instalației, în special instrucțiunile de operare 
ale pompei de înaltă eficiență, precum și regulamen-
tele tehnice în vigoare.

1.2   Păstrarea instrucțiunilor
Aceste instrucțiuni de instalare și utilizare se păs-
trează pentru a putea fi utilizate ulterior.

1.3 Drepturi de autor
Aceste instrucțiuni de instalare și utilizare sunt pro-
tejate prin drepturi de autor.

1.4 Explicarea simbolurilor
Instrucțiunile de siguranță sunt marcate prin simbo-
luri. Instrucțiunile trebuie respectate pentru preveni-
rea accidentelor, pagubelor materiale și a defecțiu-
nilor.

RO

Drepturile rezervate asupra modificărilor. 
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Telefax	 +49 (0)29 62 82-400
E-Mail mail@oventrop.de 
Internet www.oventrop.com

Informații despre persoanele noastre de contact din 
întreaga lume se pot găsi pe site-ul www.oventrop.com.

Fig. 1 „Regumat M3-180“ DN25 cu robinet sferic pentru 
pompă
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PERICOL semnalează un
pericol iminent de moarte sau accidentare gravă în 
cazul nerespectării măsurilor de siguranță.

PERICOL

ATENȚIE semnalează po-
sibilitatea producerii unor pagube materiale în cazul 
nerespectării măsurilor de siguranță.

ATENȚIE

AVERTISMENT semna-
lează un potențial pericol de moarte sau accidentare 
gravă în cazul nerespectării măsurilor de siguranță.

AVERTISMENT

PRECAUȚIE semnalează 
un potențial pericol de accidentare ușoară în cazul 
nerespectării măsurilor de siguranță.

PRECAUȚIE 

!

!

!
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3 Transport, depozitare și
ambalaj

3.1 Conținutul livrat
– grup de armături preasamblat „Regumat“ DN25

cu suport de perete
– termoizolație universală cu grilă de ventilație, de

construcție modulară; compusă din carcasă
frontală, carcasă posterioară și bloc intermediar, 
adecvată pentru montajul pompelor de înaltă efi-
ciență disponibile în comerț

– set de garnituri (4 bucăți)
– set de montaj pompă (la modelele fără pompă)

3.2 Inspectarea după transport
Imediat după recepția mărfii, precum și înainte de in-
stalare, verificați dacă produsul a fost livrat complet 
și dacă nu a suferit pagube în timpul transportului.
Dacă se constată pagube sau alte defecte, accep-
tați marfa numai cu rezerve. Depuneți o reclamație 
respectând termenele de depunere.

3.3 Depozitare
Grupul de armături se depozitează numai în condițiile 
următoare:
– a nu se depozita în aer liber, a se feri de umezeală 

și praf
– a nu se expune la fluide agresive sau la surse de 

căldură
– a se feri de radiația solară și de șocuri mecanice 

excesive
– temperatură de depozitare: –20 °C la +60 °C
– umiditatea relativă a aerului: max. 95 %

3.4 Ambalajul
Întregul ambalaj trebuie eliminat în mod ecologic.

DN 25

+110 °C

+95 °C

	









 10 bar

Presiune deschidere ventil de sens: 20 mbar

	 7 
	 5,5

	 125 mm

Racorduri: F 1 ½ cu garnitură plată

Agent termic: fluide neagresive (de ex. apă și ames-
tecuri adecvate de apă cu glicol conform VDI 2035). 
Nu este adecvat pentru abur și fluide agresive sau 
uleioase.

2 Instrucțiuni de siguranță
2.1  Utilizarea conformă cu destinația

Grupul de armături tip „Regumat“ se utilizează ex-
clusiv în domeniul instalațiilor de încălzire. Stația 
„Regumat“ funcționează ca element de legătură în-
tre cazan și circuitele de încălzire descentralizate, 
servind la distribuția de agent termic către radiatoa-
re, către circuitele de încălzire prin pardoseală sau 
către stocator, în funcție de necesarul de căldură.

Siguranța în funcționare a sistemului este garantată 
numai în cazul utilizării conform destinației sale. Ori-
ce altă utilizare decât cea specificată este interzisă 
și este considerată neconformă cu destinația. Pre-
tențiile de orice fel emise față de producător sau fa-
ță de reprezentanții acestuia cu privire la pagubele 
produse în urma utilizării neconforme cu destinația 
nu vor fi recunoscute.
Utilizarea conformă cu destinația include și respec-
tarea exactă a instrucțiunilor de instalare și utilizare.

2.2 Pericole la transport și la locul de instalare
Pericolul unui incendiu extern nu a fost prevăzut la 
proiectarea sistemului de racordare a cazanelor.

Grup de armături greu!
Pericol de accidentare! Utilizați mijloace de 
transport și echipamente de ridicare adecvate. 
În timpul montajului purtați echipament de pro-
tecție adecvat (de exemplu încălțăminte de pro-
tecție) și utilizați dispozitive de protecție. Com-
ponentele armăturilor, ca de exemplu rozetele 
manuale sau manetele, nu au voie să fie utilizate 
la absorbția forțelor exterioare, de exemplu ca 
puncte de prindere pentru echipamentele de ri-
dicare etc.   
Suprafețe fierbinți sau foarte reci!
Pericol de accidentare! Manevrați numai cu 
mănuși de protecție adecvate. În timpul funcțio-
nării, grupul de armături poate atinge tempera-
turi foarte ridicate sau foarte scăzute.
Margini tăioase!
Pericol de accidentare! Manevrați numai cu 
mănuși de protecție adecvate. Fileturile, orificiile 
și colțurile prezintă margini tăioase. 
Piese mici!
Pericol de inghițire! Grupul de armături nu se 
depozitează sau instalează la îndemâna copiilor.
Alergii!
Pericol pentru sănătate! În cazul unor alergii 
cunoscute la materialele utilizate, nu atingeți și 
evitați orice contact cu grupul de armături.

Trebuie luate măsuri adecvate (de exemplu mon-
tarea unor supape de siguranță) pentru ca presi-
unile și temperaturile maxime de funcționare să 
nu fie depășite.

PERICOL!

AVERTISMENT!
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4.3 Materiale
Armături
	
	
	
Termoizolație

Alamă
Carcasă din fontă cenușie 
PA 6.6
PA 6.6
EPP

Țeavă de legătură Cupru
Garnituri EPDM

Fig. 3 „Regumat S-180“ DN25 cu robinet sferic 
pentru pompă (model lung)

4.2 Diagramă de debit

Fig. 4 „Regumat M3-180“ DN25 cu robinet sferic 
pentru pompă (model lung)

   ·
Debit	V	[l/h]

P
ie

rd
er

e 
de

 p
re

si
un

e 
Δ

p 
[P

as
ca

l]

P
ie

rd
er

e 
de

 p
re

si
un

e 
Δ

p 
[m

ba
r]

Fig. 2

4.4 Dimensiuni/dimensiuni racorduri 
4.4.1 „Regumat S/M3-180“ DN 25 – model lung
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5  Structură și funcție
5.1 Privire de ansamblu și descrierea funcționării
Sistemul de racordare a cazanelor este disponibil cu 
sau fără pompă.
La varianta fără pompă, componentele sistemului 
sunt livrate fără a fi înșurubate strâns între ele. Ra-
cordurile se strâng după montarea pompei.

Țeava de tur este dispusă din fabrică pe partea 
dreaptă, însă turul și returul pot fi inversate la fața lo-
cului (vezi 6.1).

Stația „Regumat S“ permite izolarea circuitului de în-
călzire. Ea este compusă dintr-un set de izolare cu 
termometre integrate în mânere și dintr-un distanțier 
pentru compensarea lungimii, montat pe țeava de 
tur. Ventilul de sens de pe retur are rolul de a împie-
dica circulația gravitațională a agentului termic.

Stația „Regumat M3“ este similară ca structură și 
funcție cu stația „Regumat S“, fiind dotată în plus cu 
o vană de amestec cu 3 căi și cu servomotor. Vana 
de amestec cu 3 căi permite reglarea temperaturii pe 
conducta de tur.

5.2  Ventilul de sens
La livrare, grupul de armături este preasamblat. În 
timpul funcționării instalației de încălzire, fanta ce in-
dică poziția deschisă/închisă a ventilului de sens tre-
buie să se afle în poziție orizontală.

Ventil de sens deschis Ventil de sens închis

Fig. 7 Poziția ventilului de sens la „Regumat S“

Poziția de funcționare: ventilul de sens este închis, 
iar agentul termic poate curge doar în sensul de 
pompare.
La punerea în funcțiune sau în timpul mentenanței 
(umplere și spălare), ventilul de sens trebuie să fie 
deschis.
Funcția de izolare nu este activă: ventilul de sens es-
te deschis, iar agentul termic poate curge în ambele 
sensuri.
Dacă se pornește încălzirea, ventilul de sens trebuie 
readus în poziția de funcționare.
La modelul „Regumat M3-180“, tija de acționare a 
ventilului de sens este amplasată în lateralul corpului 
vanei de amestec cu 3 căi.

 F1 1/2  F1 1/2 
 125 

 3
39

 

 F1 1/2  F1 1/2 
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Fig. 5 „Regumat S-180“ DN25 cu robinet sferic 
pentru pompă (model scurt)

Fig. 6 „Regumat M3-180“ DN25 cu robinet sferic 
pentru pompă (model scurt)

4.4.2 „Regumat S/M3-180“ DN 25 – model scurt
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5.3 Servomotorul

6 Montaj
Montajul, prima punere în funcțiune, mentenanța și 
reparațiile vor fi efectuate numai de către specialiști 
autorizați (instalatori / firme de instalații de încălzire) 
(în conformitate cu EN 5011 partea 1 și VDE 1000 
partea 10 pentru lucrările la instalațiile electrice).

Respectați avertismentele de la capitolul 2 
(instrucțiunile de siguranță)!!

Înainte de instalarea pe conductă a sistemului de ra-
cordare a cazanelor, aceasta trebuie spălată bine. 
Poziția de montaj este la libera alegere (orizontală, 
oblică sau verticală, în segmente ascendente sau 
descendente). Cu toate acestea, trebuie respectat 
întotdeauna sensul de curgere prin armătură indicat 
de săgeată.

După montaj trebuie verificată etanșeitatea tuturor 
racordurilor.

Conexiunea electrică trebuie realizată conform 
prevederilor legale!

AVERTISMENT

În pofida utilizării ventilului de sens, dacă pompa 
de recirculare a instalației de încălzire este opri-
tă, circulația gravitațională poate avea totuși loc 
în funcție de presiunea de recirculare.
Ventilele de sens nu sunt clapete antiretur cu în-
chidere etanșă.

ATENȚIE

	









	
	
	

NR230:230V 50Hz 
NR24:24V 50Hz 
II (cu izolație de protecție)
5 Nm
140 s

OV     Oventrop

Înainte de a începe lucrul la instalație, asigurați-vă 
că atât conductele, cât și armăturile sunt răcite și 
golite!
Înainte de a începe lucrul, decuplați de la curent 
componentele electrice (regulator, pompă ș.a.m.d.) 
și asigurați-vă că nu există riscul repornirii lor!

AVERTISMENT

La montaj nu se utilizează grăsimi sau lubrifianți, 
deoarece aceste substanțe pot distruge garnitu-
rile. Impuritățile, precum și reziduurile de grăsime 
sau lubrifiant, se îndepărtează de pe țevi prin 
spălare.
La alegerea agentului termic trebuie respectate 
standardele tehnice actuale (de exemplu VDI 
2035).
În fața ventilului trebuie montat un filtru de impu-
rități.
A se proteja împotriva șocurilor mecanice exteri-
oare (de exemplu lovituri, vibrații).

PRECAUȚIE

!

Reglaj manual 

Unghiul de rotație este limitat la 90°. La atingerea ca-
pătului de cursă, servomotorul este decuplat electric 
și este fără curent. În cazul unor defecțiuni la siste-
mul de control, servomotorul poate fi setat pe regi-
mul manual cu ajutorul unui buton rotativ suplimen-
tar.

5.4 Marcaje

declanșarea mecanică a 
angrenajului 

Temperatură ambiantă
Lungime cablu de conectare

0 °C la +50 °C
2,2 m

– marcaj CE pe pompă și pe servomotor:

Marcaj CE
– marcaj pe carcasă:

!

!
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Montajul pe perete 

1. Demontați carcasa termoizolantă frontală (1).

2. Îndepărtați blocul intermediar (2).

3. Desprindeți grupul de armături (3) de pe carcasa 
termoizolantă posterioară (4).

4. Așezați carcasa termoizolantă posterioară (4) 
perpendicular pe perete și utilizați-o ca șablon 
pentru marcarea găurilor (fig. 9). 

5.  Marcați cele două găuri, sfredeliți peretele și in-
troduceți diblurile livrate în pachet.

6. Introduceți distanțierul (5, inclus la livrare) în ori-
ficiul inferior al carcasei posterioare (4) (figura 
10).

7.  Așezați grupul de armături (3) în carcasa termo-
izolantă posterioară (4).

8.  Fixați stația (grupul de armături cu termoizolația 
posterioară) pe perete cu ajutorul șuruburilor 
hexagonale livrate (folosiți o cheie de mărimea 
12). Stația se fixează în partea de sus cu ajuto-
rul suportului de perete (3a) integrat, iar în par-
tea de jos cu ajutorul distanțierului (5) montat în 
carcasa termoizolantă posterioară.

9. Așezați blocul intermediar (2).

u  Stația este pregătită pentru racordarea în insta-
lație și alte lucrări de racordare.

Fig. 9

3

5

43a

51

3

42

6.1    Montajul pe perete

Grupul de armături „Regumat“ se montează fie pe 
perete, fie pe un distribuitor sau o butelie de egali-
zare.

Fig. 8

Fig. 10
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6.2   Inversarea țevii de tur și retur
Grupul de armături „Regumat M3-180 DN 25“ este 
livrat cu țeava de tur pe partea dreaptă. În funcție de 
structura instalației de încălzire, poate fi necesară in-
versarea turului cu returul.

Pentru inversarea turului cu returul trebuie efectuați 
următorii trei pași:

• Înlocuirea țevii de tur cu țeava de retur

• Modificarea servomotorului

• Modificarea vanei de amestec cu 3 căi

Acești trei pași sunt descriși în continuare în detaliu.

1. Desprindeți grupul de armături de pe carcasa 
termoizolantă posterioară.

2.  Desfaceți piulițele olandeze ale vanei de 
amestec cu 3 căi cu ajutorul unei chei fixe cu 
cap deschis de mărimea 52 și demontați vana 
de amestec. 

3. Desprindeți coloana de pompare și țeava de 
legătură de pe suportul de perete.

4.  Introduceți coloana de pompare pe partea 
stângă și țeava de legătură pe partea dreaptă 
în suportul de perete (fig. 12).

Fig. 11

Fig. 12

6.2.1 Înlocuirea turului cu returul
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6.2.2 Modificarea servomotorului
1.  Desprindeți cu mâna servomotorul de pe vana 

de amestec. Dacă este cazul, ajutați-vă de o 
șurubelniță cu lamă dreaptă, ca în ilustrație (fig. 
13).

La livrare și în timpul funcționării normale, 
servomotorul se află în regimul automat 
de funcționare. Comutatorul de funcțio-
nare (1) se află în acest caz în poziția „A“. 

2.  Setați comutatorul de funcționare (1) pe regi-
mul manual. Pentru aceasta, rotiți comutatorul 
cu 90° spre dreapta folosindu-vă de o șurubel-
niță, astfel încât fanta să stea în poziție orizon-
tală, iar vârful săgeții să indice spre simbolul cu 
mână (fig. 15).

Fig. 13

Servomotor pentru acționarea mecanică 
a vanei de amestec cu 3 căi

1 

2 

3 

4

5 

6 

7

5

4
3

1 2

6

7

1
1

Fig. 14

Comutator pentru funcționare 
automată/manuală
Cablu de alimentare cu 
tensiune

Adaptor pentru fixarea pe axul 
vanei de amestec
Dop

Buton rotativ cu funcție de afișare

Disc indicator roșu/albastru

Arbore cav

Fig. 15



9

3. Desprindeți butonul rotativ (5) și dopul (4) de 
pe arborele cav (7).

4. Rotiți discul indicator (6) cu 180° astfel încât 
porțiunea roșie să fie orientată în sus (fig. 16).

5. Așezați butonul rotativ (5) și dopul (4) la loc pe 
arborele cav (7).

Butonul rotativ poate fi acționat doar 
într-o singură poziție de anclanșare. El 
indică acum spre porțiunea roșie a dis-
cului.

Nu aplicați presiune excesivă asupra ar-
borelui cav!

Fig. 16

6

6

6.  Rotiți butonul rotativ (5) înapoi spre porțiunea 
albastră a discului indicator (6) (fig. 17).

Fig. 17

7. Resetați comutatorul de funcționare (1) înapoi 
pe modul automat. Pentru aceasta, rotiți co-
mutatorul cu 90° spre stânga folosindu-vă de o 
șurubelniță, astfel încât fanta să se afle în poziție 
verticală și vârful săgeții să indice spre A (fig. 18).

u Servomotorul este pregătit pentru 
montajul pe vana de amestec.

ATENȚIE

• Comutați întotdeauna pe regimul 
manual de funcționare înainte de a 
acționa manual butonul rotativ. 

Manipularea greșită poate provoca pagube 
materiale!
Acționarea manuală forțată a butonului rotativ când 
servomotorul se află în modul automat duce la de-
fectarea mecanismului.

5

9

1
1

Fig. 18

roșu

albastru
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6.2.3 Modificarea vanei de amestec 
cu 3 căi

1. Desfaceți și demontați mufa (1) și dopul de ala-
mă (3) de pe corpul armăturii folosind două chei 
fixe cu cap deschis (mărimea 36) (fig. 19).

Mufa (1), axul vanei de amestec (2) și dopul de 
alamă (3) sunt acum demontate.

2. Rotiți corpul armăturii cu 180° (orificiul de montaj 
se află pe țeava din stânga). 

3.  Introduceți mufa (1), axul vanei de amestec (2) și
dopul de alamă (3) în corpul armăturii, așa cum
se vede în figura 21.

Fig. 19 

Fig. 20

1
2

3

1
2

3

Fig. 21

La montaj este interzisă folosirea de lu-
brifianți sau uleiuri, deoarece aceste sub-
stanțe deteriorează garniturile. 

La livrarea din fabrică, inelele de garnitu-
ră sunt gata lubrifiate cu o substanță 
specială.

4.  Strângeți mufa (1) și dopul de alamă (3) cu ajuto- 
rul a două chei fixe cu cap deschis (mărimea 36), 
aplicând un cuplu de 30 Nm.

ATENȚIE

• La montaj aveți grijă ca mufa și dopul de a-
lamă să nu fie înșurubate strâmb (ele trebuie 
să fie perpendiculare pe axa de montaj).

Este posibilă deteriorarea inelelor de garnitură!

Montarea neatentă a componentelor poate duce 
la deteriorarea garniturilor. 
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Fig. 22

5.  Controlați poziția axului vanei de amestec. Latu-
ra aplatizată a acestuia trebuie să fie orientată 
în jos și în poziție orizontală (fig. 22). În aceas-
tă poziție, axul ventilului închide țeava de tur.

6.  Montați adaptorul (3) (vezi figura 14) servomoto-
rului pe axul vanei de amestec.
Așezați adaptorul astfel încât aripioara subți-
ată spre vârf a acestuia să fie orientată în jos 
(fig. 23).

7.  Așezați servomotorul pe adaptor (3) și apăsați 
ferm pe corpul vanei de amestec până când ser-
vomotorul se fixează cu un clic.
Nervurile antirăsucire de pe corpul vanei servesc 
de asemenea ca ghidaj la fixarea servomotorului 
(figura 24).

u  Vana de amestec împreună cu servomotorul 
sunt pregătite pentru montarea pe grupul de ar-
mături.

Fig. 23

Fig. 24

La montarea vanei de amestec cu 3 căi 
pe grupul de armături, piulițele olandeze 
trebuie strânse cu un cuplu de 25 Nm.

După montaj, verificați etanșeitatea tu-
turor racordurilor.
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6.4   Utilizarea pompelor de înaltă eficiență

Pompele de înaltă eficiență sunt controlate electro-
nic și dispun de diferite posibilități de setare. Pom-
pa trebuie setată în funcție de aplicație.
Fabricanții de pompe recomandă efectuarea urmă-
toarelor setări:

Domeniu de utilizare: încălzire cu radiatoare 
(sistem bitubular)
– setare automată sau
– Δp-v presiune diferențială variabilă

Domeniu de utilizare: încălzire cu radiatoare 
(sistem monotubular)
–	Δp-v presiune diferențială variabilă

Domeniu de utilizare: încălzire prin suprafețe
– setare automată sau
– Δp-c presiune diferențială constantă

Este interzisă modificarea termoizolației! Capul 
pompei trebuie să se afle în contact direct cu 
aerul ambiant. A se respecta temperatura maxi-
mă a agentului termic!

ATENȚIE

6.3   Conexiunea electrică a servomotorului
Pentru a fi alimentat cu curent, servomotorul montat 
din fabrică pe vana de amestec cu 3 căi trebuie co-
nectat la un regulator electronic de circuit de încăl-
zire.

AVERTISMENT

• Conexiunea electrică poate fi realizată 
numai de către electricieni calificați.

• La montajul și conectarea cablurilor 
electrice, respectați următoarele 5 
reguli de protecție:

- decuplați dispozitivul de la rețeaua 
electrică

- asigurați-vă că dispozitivul nu poate fi 
reconectat

- asigurați-vă că dispozitivul nu se află 
sub tensiune

- asigurați legarea la pământ și scurt-
circuitarea

- (dacă este cazul), acoperiți dispoziti-
vele sub tensiune aflate în apropiere.

Pericol de moarte prin electrocutare!

Dacă se realizează conexiunea la un 
regulator aflat sub tensiune, există 
pericol de moarte prin electrocutare.

Conectați cei trei conductori L1 maro (rotație spre 
stânga), L1 alb (rotație spre dreapta) și albastru (ne-
utru) conform schemei de conexiuni (figura 25), pre-
cum și în funcție de repartiția releelor regulatorului.

Pentru conectarea servomotorului respectați și 
instrucțiunile separate ale regulatorului.

Fig. 25

Grupurile de armături „Regumat“ sunt compatibile 
cu pompele de înaltă eficiență disponibile în comerț.

Regulator

albastru

alb

maro
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Fig. 26 Egalizarea potențialului/împământarea unei instalații cu țevi metalice

6.5   Egalizarea potențialului/împământarea

Înainte de punerea în funcțiune a instalației, grupul de armături trebuie împământat de un elec-
trician calificat folosind un conductor de protecție pentru egalizarea potențialului, în conformi-
tate cu normativele și prevederile specifice la nivel național. 
Toate componentele metalice ale grupului de armături trebuie conectate la bara de egalizare a 
potențialului din clădire. Cablul echipotențial din cupru trebuie să aibă o secțiune transversală 
de minim 6 mm2. Se va respecta normativul DIN VDE 0100-540.

AVERTISMENT

Pericol de moarte prin electrocutare!
• Toate lucrările la instalația electrică trebuie executate numai de către un specialist.
• Montajul trebuie realizat numai în încăperi uscate.

Sunt disponibile următoarele cleme de împământare: 
Cod art.: 1359995 pentru stații Oventrop DN20 - DN32 
Cod art.: 1359996 pentru stații Oventrop DN40 - DN50

În instalațiile cu țevi din plastic trebuie utilizate piese de legătură con-
ducătoare de electricitate pentru fixarea clemelor de împământare!

Exemplu de instalație cu țevi metalice
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7   Funcționare
7.1   Aerisirea instalației
Înainte de punerea în funcțiune, instalația trebuie um-
plută și aerisită. Se vor respecta presiunile de func-
ționare admise.

7.2  Factorii de corecție pentru   
       amestecurile de apă cu glicol
La reglarea debitului trebuie ținut cont de factorii de 
corecție specificați de producătorul lichidului antigel.

8 Accesorii
Se pot comanda seturi de mufe pentru racordarea la 
țevile sistemului.
Regulatorul electronic pentru circuite de încălzire 
„Regtronic RH“ poate fi fixat direct pe stație cu aju-
torul unui suport.
Stația „Regumat-180“ poate fi echipată ulterior cu un 
set pentru montarea unui contor de energie termică 
în variantele cu racord F¾, 110 mm sau F1, 130 mm.

Gama de accesorii se găsește în catalogul de pro-
duse Oventrop.

9 Mentenanța
Grupul de armături nu necesită mentenanță.
Etanșeitatea și funcționarea corectă a armăturilor și a 
racordurilor trebuie verificată periodic cu ocazia revi-
ziei instalației. Se recomandă ca armăturile să fie u-
șor accesibile.

10  Termeni și condiții generale  
de vânzare și livrare

Se aplică termenii și condițiile generale de vânzare și 
livrare ale firmei Oventrop valabile la momentul livră-
rii.



15

Valves, controls + systems

Boiler connection system “Regumat-180” DN 25
Installation and operating instructions for the specialised installer

Read installation and operating instructions in their 
entirety before installing the boiler connection 
system!
Installation, initial operation, operation and 
maintenance must only be carried out by qualified 
tradesmen!
The installation and operating instructions, as well 
as other valid documents must remain with the 
user of the system!
	
Content:
1	 General information..................................... 15
2	 Safety notes................................................ 16
3	 Transport, storage and packaging.............. 16
4	 Technical data............................................. 16
5	 Construction and function..........................  18
6	 Installation...................................................  19
6.1	 Wall attachment...........................................20
6.2	 Change of supply and return pipe...............21
6.2.1	Swapping supply and return pipe................21
6.2.2	Modification of actuator...............................22
6.2.3	Modification of three-way mixing valve.......24
6.3	 Electrical connection of actuator.................26
6.4	 Use of high-efficiency pumps......................26
6.5	 Protective equipotential bonding/ 
	 grounding.....................................................27
7	 Operation....................................................  28
8	 Accessories.................................................  28
9	 Maintenance................................................  28
10	 General conditions of sales and delivery.... 28

1	 General information
1.1	� Information regarding installation and	  

operating instructions
These installation and operating instructions serve the 
installer to install the boiler connection system 
professionally and to put it into operation.
Other valid documents – manuals of all system 
components, especially the operating instructions of 
the high-efficiency pump, as well as valid technical 
rules – must be observed. 

1.2	 Keeping of documents
These installation and operating instructions should 
be kept by the user of the system.

1.3	 Copyright
The installation and operating instructions are 
copyrighted.

1.4	 Symbol explanation
Safety guidelines are displayed by symbols. These 
guidelines are to be observed to avoid accidents, 
damage to property and malfunctions.

Subject to technical modifications without notice

135707080     02/2019
For an overview of our global presence
visit www.oventrop.de.

Illustr. 1.1 “Regumat M3-180” DN 25 with pump ball 
valve

!

  DANGER indicates an 
 imminent dangerous situation which will lead to death 
or serious injury if the safety guidelines are not 
observed.

 DANGER!

 NOTICE indicates a 
possible damage to property which may occur if the 
safety guidelines are not observed.

NOTICE

  WARNING indicates a 
possible dangerous situation which may lead to death 
or serious injury if the safety guidelines are not 
observed.

    WARNING!

 CAUTION indicates a 
possible dangerous situation which may lead to minor 
or moderate injury if the safety guidelines are not 
observed.

    VORSICHT!

EN
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3	� Transport, storage and	  
packaging

3.1	Extent of supply
-	� Pre-assembled “Regumat” DN 25 product group 

with wall bracket
-	� Universal thermal insulation with ventilation grille 

of modular construction; consisting of front and 
rear insulation shell and insertion block suitable for 
the installation of standard high-efficiency pumps. 

-	 Sealing set (4-fold)
-	 Pump installation set (stations without pump)

3.2	Transport inspection
Upon receipt check delivery for any damages caused 
during transit and for completeness.
Any damage must be reported immediately upon 
receipt.

3.3	Storage
The boiler connection system must only be stored 
under the following conditions:
-	� Do not store in open air, keep dry and free from 

dust.
-	 �Do not expose to aggressive fluids or heat sources.
-	��� Protect from direct sunlight and mechanical 

agitation.
-	 Storage temperature: –20°C up to  +60°C
-	 Max. relative humidity of air: 95 %

3.4	Packaging
Packaging material is to be disposed of in an 
environmentally friendly manner.

4  Technical data
4.1  Performance data
Nominal size:		  DN 25

Max. operating temperature	  
for standard pumps:	 +110°C

Max. operating temperature	  
for high-efficiency pumps:	 +95°C

Max. operating pressure ps:	 10 bar

Opening pressure of the	  
check valve:		  20 mbar

Kvs value:	 “Regumat S”	 7	  
	 “Regumat M3”	 5.5

Distance between pipe centres:	 125 mm

Connections:	 	 G 1½ flat sealing

Fluid: Non-aggressive fluids (e.g. water and suitable 
water and glycol mixtures according to VDI 2035). Not 
suitable for steam, oily and aggressive fluids.

2  Safety notes
2.1  Correct used
The product group “Regumat” is solely designed for 
use in the heating sector. Acting as a link between the 
heat generator and local heating circuits, it serves the 
supply of heating water to radiators, a surface heating 
or a storage cylinder according to requirements.  
Safety in operation is only guaranteed if the boiler 
connection system is used correctly.
Any use of the boiler connection system outside 
the above applications will be considered as non- 
compliant and misuse. Claims of any kind against the 
manufacturer and/or his authorised representatives 
due to damages caused by incorrect use cannot be
accepted.
The observance of the installation and operating 
instructions is part of the compliance terms.

2.2  Possible dangers at the installation location 
and during transport
The case of an external fire has not been taken into 
consideration when constructing the boiler connection 
system.

Heavy product group!
Risk of injury! Suitable transport and lifting devices 
are to be used. Wear suitable protective clothing 
(e.g. safety shoes) during installation and use 
safety devices. External components like 
handwheels or pressure test points must not be 
misused for the absorption of external forces, e.g. 
as connection point for lever tools etc. 

Hot or cold surfaces!
Risk of injury! Do not touch the boiler connection 
system without safety gloves. It may get very hot 
or cold during operation.

Sharp edges!
Risk of injury! Only touch with safety gloves.	 
Threads, bore holes and edges are sharp. 

Small components!
Risk of ingestion! Store and install the components 
of the boiler connection system out of reach of  
children.

Allergies!
Health hazard! Do not touch the boiler connection 
system and avoid any contact if allergies against 
the used materials are known.

    WARNING!

Suitable measures (e.g. safety valves) have to 
be taken to ensure that the maximum operating 
pressures and max. operating temperatures are 
not exceeded.

   DANGER!
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4.3	Materials
Valves and fittings	 Brass
Pump	 Cast iron body
Handles	 PA 6.6
Wall bracket	 PA 6.6
Insulation	 EPP
Flanged pipe	 Copper
Seals	 EPDM

4.4	 Dimensions/Connection sizes
4.4.1	“Regumat S/M3-180” DN 25 – long version

Illustr. 3 “Regumat S-180” DN 25 with pump ball 
valve (long version)

4.2	Flow chart

Illustr. 4 “Regumat M3-180” DN 25 with pump ball 
valve (long version)
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5	 Construction and function
5.1	Summary and functional description
The product group is available with and without 
circulation pump. 
The individual components of the model without pump 
are supplied loosely connected. After installation of 
the pump, the connections have to be tightened.

On delivery, the supply pipe is on the right hand side,  
but the supply and the return can be changed on site 
(see 6.1). 

The “Regumat S“ allows for the isolation of the heating 
circuit. It consists of an isolation device with thermo-
meters integrated in the handles and a distance piece 
for length compensation in the supply pipe. The check 
valve integrated in the return pipe avoids gravity 
circulation.

The “Regumat M3” has the same design and function 
as the “Regumat S”. It is additionally equipped with a 
three-way mixing valve and an actuator. The three-way 
mixing valve serves to regulate the flow temperature.

5.2 Check valve
The product group is supplied pre-assembled. During 
heating operation, the slot for opening the check valve 
must be in horizontal position.

	 Check valve open	 Check valve closed

Illustr. 7 Position of check valve “Regumat S”

Operating position: Check valve closed, passage only 
in flow direction. 
When putting the system into operation and during 
maintenance work (filling and flushing), the check 
valve must be open.
Isolation function inactive: Check valve open, flow is 
possible in both directions. 
During heating operation, the check valve must be set 
to operating position.
The operating stem of the model “Regumat M3-180” 
is located on the side of the three-way mixing valve. 

 G1 1/2  G1 1/2 
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Illustr. 5 “Regumat S-180” DN25 with pump ball  
valve (short version)

Illustr. 6 “Regumat M3-180” DN25 with pump ball 
valve (short version)

4.4.2	„Regumat S/M3-180“ DN 25 – short version
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5.3	Actuator

The electrical connection must be carried out in 
accordance with the valid regulations!

   WARNING!

When the circulation pump is switched off, a low 
gravity circulation depending on the circulation 
pressure is still possible within the heating system 
despite the check valve as the latter is not tight 
sealing.

NOTICE

The pump groups with three-way mixing valve are 
supplied with an actuator. 

The following models are available:	
Actuator NR230 for 230 V
Actuator NR24 for 24 V

Technical data actuator: 
Operating current	 NR230:230 V 50 Hz
		  NR24:24 V 50 Hz
Protective system	 II (shockproof)
Torque	 5 Nm
Operating time	 140 s
Manual setting	 mechanical gear release
Ambient temperature	 0°C up to +50°C
Length of cable	 2.2 m

The angle of rotation is limited to 90°. Having reached 
the limit stops, the actuator is switched off electrically 
and is without current. In case of malfunction of the 
control system, the actuator can be converted to 
manual operation with the help of an additional rotary 
knob.

5.4	Markings
–	 CE marking on the pump and actuator:
 	  CE marking
–	 Indications on the body:
OV	 Oventrop

6	 Installation
Installation, initial operation, maintenance and repairs 
have to be carried out by authorised and qualified 
tradesmen. 
(EN 5011 part 1 and VDE 1000 part 10 for work on 
electrical appliances)

Observe warning advice under paragraph 2 
(safety notes)!

The pipework has to be flushed thoroughly before 
installing the “Regumat” connection group. Installation 
is possible in any position (horizontal, oblique or 
vertical in ascending or descending sections). It is 
important to note that the direction of flow must 
conform to the arrow on the assembly.

After installation, check all installation points for leaks.

Before starting work, make sure that the pipework 
and components have cooled down and been 
drained!
Before work commences, please ensure that all 
electrical components (controllers, pumps, etc.) 
are disconnected from the power supply!

   WARNING!

Do not use any greasing agents or oils for the 
installation, as these can destroy the seals. Any 
dirt particles or grease or oil residues must be 
flushed out before the boiler connection system is 
installed.
When choosing the operating fluid, the latest 
technical status has to be considered (e.g. VDI 
2035).
A strainer has to be installed in front of the boiler 
connection system.
Please protect against external forces (e.g. impacts, 
vibrations etc.).

   CAUTION!
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The product group is either mounted onto the wall 
or is connected to a distributor or hydronic header. 

Wall attachment

1. Remove the front insulation shell (1).

2. Pull off the insertion block (2).

3.  Remove the product group (3) from the rear 
insulation shell (4).

4.  Place the rear insulation shell (4) perpendicularly 
onto the wall to use it as drilling jig (illustr. 7).

5.  Mark and drill two holes. Insert the supplied 
dowels.

6.  Insert the spacer (5, supplied with the station) 
into the lower bore of the rear insulation shell (4) 
(illustr. 8).

7.  Mount the product group (3) into the rear 
insulation shell (4).

8.  Fix the station (product group with rear insulation 
shell) onto the wall using the supplied hexagon 
head screws (12 mm). At the top, the station is 
fi	xed	with	the	integrated	wall	bracket	(3a)	and	at	
the bottom with the spacer (5) inserted into the 
rear insulation shell. 

9. Mount the insertion block (2).

u  The station is ready for the connection to the 
pipework and further connection work. Illustr. 9

Illustr. 10Illustr. 10

3

5

43a

6.1 Wall attachment

Illustr. 8Illustr. 8

51

3

42
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6.2 Change of supply and return pipe
On delivery, the supply pipe of the “Regumat M3-
180” DN 25 is on the right hand side. Depending on 
the	confi	guration	of	 the	heating	system,	 the	supply	
and return pipes may have to be swapped.

The following three steps need to be performed to 
swap the supply and return pipe:

• Retrofi	t	the	two	risers

• Modifi	cation	of	the	actuator

• Modifi	cation	of	the	three-way	mixing	valve

The following three chapters provide step-by-step 
instructions on how to change the supply and return 
pipe.

6.2.1 Swapping supply and return pipe

1.  Remove the product group from the rear 
insulation shell.

2.  Loosen the collar nuts of the three-way mixing 
valve with the help of a 52 mm spanner and 
remove the mixing valve.

3. 	Remove	the	pump	circuit	and	fl	anged	pipe	from	
the wall bracket.

4.  Mount the pump circuit into the left hand side 
of	the	wall	bracket	and	the	fl	anged	pipe	into	the	
right hand side (illustr. 10). Illustr. 11

Illustr. 12
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6.2.2 Modifi cation of actuator
1.  Pull the actuator off the three-way mixing valve 

by hand. Use a slow screwdriver if required and 
place it into position as shown in illustr. 11.

On delivery and during normal operation, 
the actuator is in automatic mode. The 
operating switch (1) is at position “A”.  

2.  Set the operating switch (1) to manual operation 
by turning it clockwise by 90° with the help of 
a screwdriver so that the slot is in a horizontal 
position and the tip of the arrow points to the 
hand symbol (illustr. 13). 

Illustr. 13

Actuator for mechanical actuation of the three-
way mixing valve

1 Operating switch automatic/manual operation

2 Connecting cable power supply

3  Adapter for fi xing onto the spindle of the mixing 
valve

4 Plug

5 Rotary knob with display function

6 Indicator disc red/blue

7 Hollow shaft

Illustr. 14Illustr. 14

5

4
3

1 2

6

7

Illustr.15Illustr.15

1
1
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3.  Pull the rotary knob (5) and the plug (4) off the 
hollow shaft (7).

4.  Turn the indicator disc (6) by 180° so that the red 
zone points upwards (illustr. 14).

5.	 	Refi	t	the	rotary knob (5) and the plug (4) to the 
hollow shaft (7). 

The rotary knob can only be easily engaged 
in one snap-in position. It is now pointing to 
the red zone. Please do not apply excessive 
force on the hollow shaft. 

Illustr. 16

6

6

6.  Turn the rotary knob (5) back to the blue zone of the 
indicator disc (6) (illustr. 15).

Illustr. 17

7.  Set the operating switch (1) back to automatic 
operation by turning it anticlockwise by 90° with the 
help of a screwdriver so that the slot is in a vertical 
position and the tip of the arrows points to “A” (illustr. 
16).

u  The actuator can now be mounted onto the three-
way mixing valve.

Damage to property caused by wrong handling!

NOTICE

•  Always switch to manual operation before 
actuating the rotary knob by hand.

If the rotary knob is actuated with excessive force 
during automatic operation, this will cause damage 
to the gear mechanism.

5

23

1
1

Illustr. 18
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6.2.3  Modifi cation of three-way 
mixing valve

1.  Loosen the sleeve (1) and the brass plug (3) with 
the help of two spanners (size 36) and remove 
them from the valve body (illustr. 17).

       The sleeve (1), spindle of the mixing valve (2) and 
brass plug (3) are dismantled now.

2.  Turn the valve body by 180° (installation opening 
on the left hand side).

3.  Fit the sleeve (1), the spindle of the mixing valve 
(2) and the brass plug (3) into the valve body 
according to illustr. 19.

Illustr. 19 

Illustr. 20

1
2

3

1
2

3

Illustr. 21

Do not use any greasing agents or oil for 
the installation, as these can destroy the 
seals and O-rings.

The O-rings are lubricated with special 
grease at works.

4.  Tighten the sleeve (1) and the brass plug (3) with 
the help of two spanners (size 36) (torque of 30 
Nm).

Possible damage to the O-rings!

NOTICE

•  During installation please ensure that neither 
the sleeve nor the brass plug get jammed.

Be careful when mounting the components to 
prevent damage to the O-rings or seals. 
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Illustr. 22

5.  Check the alignment of the spindle of the mixing 
valve.	The	fl	at	surface	of	the	spindle	has	to	point 
downwards and has to be aligned horizontally 
(illustr. 20). In this position, the supply is closed by 
the spindle of the mixing valve. 

6.  Mount the adapter (3) supplied with  the actuator 
(see illustr. 12) onto the spindle of the mixing 
valve.  
Please make sure that the pointed prong of 
the adapter points downwards (illustr. 21).

7.  Place the actuator onto the adapter (3) and 
push it onto the three-way mixing valve until 
it engages with an audible click.  
Also use the grooves against twisting at the valve 
body for orientation (illustr. 22).

u	 	The	mixing	valve	with	actuator	can	now	be	fi	tted	
into the product group. 

Illustr. 23

Illustr. 24

When installing the three-way mixing valve 
into the product group, the collar nuts have 
to be tightened with a torque of 25 Nm.

After installation, check all connection 
points for leaks.
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6.4 Use of high-effi ciency pumps

The high-efficiency pumps are electronically 
controlled and offer different settings. The pump 
setting should be chosen depending on the 
application. The following settings are recommended 
by the pump manufacturers:

Application radiator heating (two pipe system)
- Automatic setting; alternatively
-	∆p-v	Differential	pressure	variable

Application radiator heating (one pipe system)
-	∆p-v	Differential	pressure	variable

Application	underfl	oor	heating
- Automatic setting; alternatively
-	∆p-c	Differential	pressure	constant

A	 modifi	cation	 of	 the	 thermal	 insulation	 is	 not	
permissible! The pump motor must not be 
covered.	 The	 max.	 fl	uid	 temperature	 must	 be	
observed!

NOTICE

6.3 Electrical connection of actuator
For power supply, the actuator has to be connected 
to a heating circuit controller. 

Danger to life due to electric shock!

WARNING

•  Electrical connections must only
be	carried	out	by	a	qualifi	ed
electrician.

•  The following 5 safety regulations 
must be observed during installation 
and cabling:

- Disconnect

- Protect against accidental restart

- Check that no voltage is present

- Earth and short-circuit

-  (If necessary) Cover adjacent live 
parts

When working on an energized 
controller, there is a risk of a fatal 
electric shock. 

Connect the three conductors L1 brown 
(anticlockwise), L1 white (clockwise) and blue 
(neutral) according to the wiring diagram (illustr. 23) 
and the relay assignment of the controller. 

The separate controller manual must also be 
observed for the connection of the actuator.

Illustr. 25

The product groups “Regumat” are suitable for use 
with	standard	high-effi	ciency	pumps.	

Controller

blue 
white

brown
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Illustr. 26 Protective equipotential bonding/grounding of an installation with metal piping

6.5   Protective equipotential bonding/grounding

Before initial operation of the installation, the product assembly must be earthed via an 
equipotential	bonding	conductor	by	a	qualifi	ed	electrician	according	to	the	valid	standards	
and local regulations.
All metal components of the product assembly have to be connected to the equipotential 
bonding rail of the building. The cross-section of the required equipotential bonding cable 
made of copper has to amount to at least 6 mm2. The DIN VDE 0100-540 standard must be 
observed.

WARNING

Danger to life due to electric shock!

• Have	all	work	on	the	electrical	installation	carried	out	by	qualifi	ed	tradesmen.

• Installation must only be carried out in dry indoor areas.

The following grounding clips are available:
Item no. 1359995 for Oventrop stations DN20 - DN32
Item no. 1359996 for Oventrop stations DN40 - DN50

In installations with plastic piping, electrically conductive connection 
fi	ttings	have	to	be	used	for	fi	xing	the	grounding	clips!

Example of an installation with metal piping
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7	 Operation
7.1	 Bleeding the system
Before initial operation, the system must be filled and 
bled with due consideration of the permissible 
operating pressures.

7.2	 Correction factors for mixtures of water and 
glycol
The correction factors of the manufacturers of the 
antifreeze liquids have to be considered when setting 
the volume flow.

8	 Accessories
Tailpipes sets are available for the connection to the 
pipework. 
The heating circuit controller “Regtronic RH“ can be 
directly connected to the station with the help of a 
bracket. 
A heat meter connection set G 3⁄4, 110 mm or G 1, 
130 mm can be installed subsequently.
The complete range of accessories can be found in 
the catalogue.

9	 Maintenance
The boiler connection system is maintenance-free.
Tightness and function of the boiler connection system 
and its connection points have to be checked 
regularly during maintenance. The boiler connection 
system must be easily accessible. 

10  �General conditions of	 
sales and delivery

The general terms and conditions of sales and delivery 
valid at the time of supply are applicable.
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Robinetterie « haut de gamme » + Systèmes

Système de raccordement pour chaudières «Regumat-180» DN 25
Notice d’installation et d’utilisation pour les professionnels

Lire intégralement la notice d’installation et 
d’utilisation avant le montage du système de 
raccordement pour chaudières!
Le montage, la mise en route, le service et l’entretien 
ne doivent être effectués que par des professionnels 
qualifiés!
Remettre la notice d’installation et d’utilisation 
ainsi que tous les documents de référence à 
l’utilisateur de l’installation!

Content:
1	 Généralités...................................................29
2	 Consignes de sécurité.................................30
3	 Transport, stockage et emballage.............. 30
4	 Données techniques....................................30
5	 Conception et fonctionnement................... 32
6	 Montage...................................................... 33
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6.2	 Inversion de l’aller et du retour....................35
6.2.1	 Echange de l’aller et du retour.....................35
6.2.2	 Transformation du moteur...............................
6.2.3	� Transformation de la vanne mélangeuse à 

trois voies.....................................................38
6.3	 Raccordement électrique du moteur...........40
6.4	 Utilisation de circulateurs 
	 à haut rendement.........................................40
6.5	 Compensation de potentiel/mise à la terre..41
7	 Service........................................................ 42
8	 Accessoires................................................. 42
9	 Entretien...................................................... 42
10	 Conditions générales de vente 
	 et de livraison............................................... 42

1	 Généralités
1.1	� Informations sur la notice d’installation et 

d’utilisation
Cette notice d’installation et d’utilisation a pour but 
d’aider le professionnel à installer et mettre en service 
le système de raccordement pour chaudières selon 
les règles de l’art.
Les autres documents de référence – les notices de 
tous les composants du système, surtout la notice 
d’utilisation du circulateur à haut rendement, ainsi 
que les règles techniques en vigueur - sont à  
respecter. 

1.2	 Conservation des documents
Cette notice d’installation et d’utilisation doit être 
conservée par l’utilisateur de l’installation pour 
consultation ultérieure.

1.3	 Protection de la propriété intellectuelle
La présente notice d’installation et d’utilisation est 
protégée par le droit de la propriété intellectuelle.

1.4	 Signification des symboles
Les consignes de sécurité sont identifiées par des 
symboles. Ces consignes doivent être respectées 
pour éviter des accidents, des dégâts matériels et des 
dysfonctionnements.

FR

Sous réserve de modifications techniques.

135707080     02/2019

Vous trouverez une vue d’ensemble des 
interlocuteurs dans le monde entier sur 
www.oventrop.de.

Fig. 1.1 «Regumat M3-180» DN 25 avec robinet 
d’isolement à tournant sphérique

!

DANGER signifie une 
situation immédiatement dangereuse qui mènere à la 
mort et provoquera des blessures graves en cas de 
non-observation des consignes de sécurité.

 DANGER!

ATTENTION signifie des 
dégâts matériels qui peuvent résulter de la non- 
observation des consignes de sécurité.

ATTENTION

AVERTISSEMENT 
signifie une situation potentiellement dangereuse qui 
peut mener à la mort ou provoquer des blessures 
graves en cas de non-observation des consignes de 
sécurité.

           AVERTISSEMENT!

PRUDENCE signifie une 
situation potentiellement dangereuse qui peut 
entraîner des blessures minimes ou légères en cas de 
non-observation des consignes de sécurité.

    PRUDENCE!
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2	 Consignes de sécurité
2.1	Utilisation conforme
La sûreté de fonctionnement du système de 
raccordement pour chaudières n’est garantie que s’il 
est affecté à l’utilisation prévue.
Le système de raccordement pour chaudières 
«Regumat» permet un raccordement  économique en 
temps et en coût de la chaudière à la tuyauterie.
Toute autre utilisation du système de raccordement 
pour chaudières est interdite et réputée non 
conforme. Les revendications de toute nature à 
l’égard du fabricant et/ou ses mandataires pour des 
dommages résultant d’une utilisation non conforme 
ne seront pas acceptées.
L’utilisation conforme inclut notamment l’application 
des recommandations de la notice d’installation et 
d’utilisation.

2.2	 Risques liés au lieu d’installation et au transport
Le cas d’un incendie externe n’a pas été pris en 
considération lors de la conception du système de 
raccordement pour chaudières.

3	 Transport, stockage et	 
	 emballage
3.1	Fourniture
–	� Groupe de robinetterie «Regumat» DN 25 prémonté 

avec fixation murale
–	� Isolation thermique universelle modulable avec 

grille de ventilation; se composant de la partie 
avant et arrière de la coquille d’isolation et du bloc 
d’insertion pour le montage de circulateurs à haut 
rendement standards

–	� Jeu de joints (par 4)
–	� Jeu de montage pour circulateur (pour stations 

sans circulateur)

3.2 Inspection après transport
Contrôler la livraison immédiatement après réception 
et avant le montage. Veiller à ce qu’elle soit complète 
et sans dommages liés au transport.
Si des dommages ou d’autres défauts sont constatés, 
n’accepter la marchandise que sous réserve. Emettre 
une réclamation en respectant les délais applicables.

3.3 Stockage
Ne stocker le système de raccordement pour 
chaudières que dans les conditions suivantes:
–	� Dans un lieu sec, propre et abrité.
–	� Non exposée à des agents agressifs.
–	� A l’abri du rayonnement solaire ou de sources de 

chaleur.
–	� Protégé des vibrations mécaniques excessives.
–	� A une température de stockage de –20°C à +60°C. 
–	� A une humidité relative max. de l’air de 95 %.

3.4 Emballage
Le matériel d’emballage est à éliminer dans le 
respect de l’environnement.

4	 Données techniques
4.1	Caractéristiques
Dimension nominale:	 DN 25
Température de service max. pour	  
circulateurs standards:	 +110°C
Température de service max. pour	  
circulateurs à haut rendement:	 +95°C
Pression de service max ps:	 10 bar
Pression d’ouverture	  
du clapet ATS :	 20 mbar
Valeur Kvs:	«Regumat S»	 7	  
	 «Regumat M3»	 5,5

Entraxe:		  125 mm
Raccordements:	� G 1½ à joint 

plat

Fluides compatibles: Fluides non-agressifs (par ex. 
eau et mélanges eau-glycol adéquats selon VDI 
2035). Ne convient pas à la vapeur, ni aux fluides 
huileux et agressifs.

Groupe de robinetterie lourd!
Risque de blessure! Utiliser des moyens de 
transport et de levage appropriés. Porter des 
vêtements de protection (par ex. chaussures de 
sécurité) et mettre en place des dispositifs de 
protection pendant le montage. Les accessoires 
de robinetterie tels que poignées manuelles ou 
manettes ne doivent pas être utilisés comme 
point d’attache pour des engins de levage etc. 

Surfaces chaudes ou froides!
Risque de blessure! Ne pas toucher sans gants 
de protection. En service, le groupe de 
robinetterie peut prendre la température du fluide. 

Arêtes vives!
Risque de blessure! Ne pas toucher sans gants 
de protection. Les filetages, perçages et angles 
présentent des arêtes vives. 

Petites pièces!
Risques d’ingestion! Stocker et installer les 
composants du système de raccordement pour 
chaudières ‘hors de portée des enfants.

Allergies!
Risque pour la santé! Ne pas toucher le groupe 
de robinetterie en cas d’allergies aux matériaux 
utilisés.

    AVERTISSEMENT!

Il convient d’assurer par des mesures appropriées 
(par ex. soupapes de sécurité), que les pressions 
et températures respectent les pressions et 
températures min./max. admissibles.

!    DANGER
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           ·
Débit V [l/h]

4.3	Matériaux
Robinetterie	 Laiton
Circulateur		 Corps en fonte grise
Manettes		  PA 6.6
Fixation murale	 PA 6.6
Isolation		  EPP
Entretoise à brides	 Cuivre
Joints		  EPDM

4.4	 Dimensions/Cotes de raccordement
4.4.1	«Regumat S/M3-180» DN 25 – forme longue

Fig. 3 «Regumat S-180» DN 25 avec robinet 
d’isolement à tournant sphérique (forme longue)

4.2	Diagramme de débit

Fig. 4 «Regumat M3-180» DN 25 avec robinet 
d’isolement à tournant sphérique (forme longue)
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5	 Conception et	  
	 fonctionnement
5.1	Vue d’ensemble et description du	  
fonctionnement
Le «  Regumat  » est fourni au choix avec ou sans 
circulateur.
Pour le modèle sans circulateur, les composants 
individuels sont livrés assemblés mais non-fixés. 
Après le montage du circulateur, il faut serrer tous les 
raccords.

En départ usine, l’aller est monté à droite mais il peut 
être inversé sur site (voir 6.1). 

Le «Regumat S» permet l’isolement du circuit de 
chauffage. Il se compose d’un dispositif d’arrêt avec 
thermomètres intégrés aux manettes et d’une entretoise 
pour une compensation de longueur sur l’aller. Le 
clapet ATS sur le retour empêche toute circulation par 
gravité (thermosiphon).

La configuration et le fonctionnement du «Regumat 
M3» sont identiques au «Regumat S». Il est de plus 
équipé d’une vanne mélangeuse à trois voies et d’un 
servo-moteur. La vanne mélangeuse à trois voies sert 
à la régulation de la température de départ.

5.2	Clapet ATS
Le système de raccordement pour chaudières est 
livré prémonté. L’installation de chauffage en service, 
la fente pour l’ouverture du clapet ATS doit se trouver 
en position horizontale.

	 Clapet ATS ouvert	 Clapet ATS fermé

Fig. 7 Position clapet ATS «Regumat S»

En position de service, le clapet ATS est fermé et le 
passage n’est possible que dans le sens de circulation.
Lors de la mise en service ou pendant les travaux 
d’entretien (remplissage et rinçage), le clapet ATS doit 
être ouvert.
Fonction d’isolement désactivée: Clapet ATS ouvert, 
passage possible dans les deux sens.
En mode de chauffage, le clapet ATS doit se trouver 
en position de service.
Pour le modèle «Regumat M3-180», la tige de 
commande du clapet ATS se trouve sur le côté du 
corps de la vanne mélangeuse. 
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Fig. 5 «Regumat S-180» DN25 avec robinet 
d’isolement à tournant sphérique (forme courte)

Fig. 6 «Regumat M3-180» DN25 avec robinet 
d’isolement à tournant sphérique (forme courte)

4.4.2	«Regumat S/M3-180» DN 25 – forme courte
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Les groupes de robinetterie avec vanne mélangeuse 
sont livrés avec un moteur. 

Les modèles suivants sont disponibles:	
Moteur NR230 pour 230 V
Moteur NR24 pour 24 V

Données techniques du moteur: 
Tension de service	 NR230:230 V 50 Hz
	 NR24:24 V 50 Hz
Classe de protection	 II (à double isolation)
Couple	 5 Nm
Temps de
fonctionnement	 140 s
Réglage manuel	� Déclencheur d’engrenage 

mécanique
Température ambiante	 0°C à +50°C
Longueur du câble	 2,2 m

L’angle de rotation est limité à 90°. En atteignant les 
butées de fin de course, l’alimentation électrique 
du moteur est coupée. En cas de dérangements 
du système de régulation, le moteur peut mis 
manuellement en fonction à l’aide d’un bouton 
tournant additionnel.

Dans l’état circulateur arrêté, une circulation par 
thermosiphon minime peut se produire dans les 
installations de chauffage en fonction de la 
pression thermosiphon, en dépit du clapet ATS.
Les clapets ATS ne sont pas des clapets anti- 
retour.

ATTENTION

Le branchement électrique doit se faire 
conformément aux dispositions légales!

   AVERTISSEMENT!

5.3	 Moteur

5.4	Marquages
–	 Marquage CE sur le circulateur et le moteur:
		  Marquage CE
–	 Indications sur le corps:
OV		 Oventrop

Respecter les avertissements du paragraphe 
2 (Consignes de sécurité)!!

La tuyauterie est à rincer à fond avant le montage du 
groupe de robinetterie. Le groupe se monte dans 
n’importe quelle position (horizontale, oblique ou 
verticale, en montée ou en descente). Il faut veiller à 
ce que le sens de circulation corresponde à celui de 
la flèche.

Après le montage, contrôler l’étanchéité de tous les 
points de raccordement.

La tuyauterie et tous les composants doivent être 
à température ambiante avant le début des travaux!
Couper l’alimentation de tous les composants 
électriques (régulateurs, circulateurs etc.) avant le 
début des travaux!

   AVERTISSEMENT!

Ne pas utiliser de graisse ou d’huile lors du 
montage, celles-ci peuvent endommager les joints. 
Si nécessaire, des impuretés ou résidus de 
graisse ou d’huile doivent être éliminés de la 
tuyauterie par rinçage.
Choix du fluide de service selon l’état de l’art actuel 
(par ex. VDI 2035).
Un filtre est à monter en amont du groupe de 
raccordement pour chaudières. 
Protéger des nuisances extérieures (chocs, 
secousses, vibrations etc.).

   PRUDENCE!

6	 Montage
Le montage, la mise en service, l’entretien et les 
réparations ne doivent être effectués que par des 
personnes qualifiées (professionnels du chauffage, 
entreprises d’installation agréées). 
(EN 5011 partie 1 et VDE 1000 partie 10 pour travaux 
sur installations électriques)
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Le groupe de robinetterie «Regumat» se monte, 
soit sur un mur, soit sur un bloc de répartition ou un 
échangeur hydraulique. 

Montage mural 

1.  Démonter la partie avant de la coquille 
d’isolation(1).

2. Retirer le bloc d’insertion (2).

3.  Sortir le groupe de robinetterie (3) de la partie 
arrière de la coquille d’isolation (4).

4.  Placer la partie arrière de la coquille d’isolation 
(4) sur le mur de façon perpendiculaire et l’utiliser 
comme	gabarit	de	perçage	(fi	g.	7).	

5.  Marquer et percer deux trous et introduire les 
chevilles livrées. 

6.  Introduire la pièce intercalaire (5, jointe à la 
livraison) dans le perçage inférieur de la partie 
arrière	de	la	coquille	d’isolation	(4)	(fi	g.	8).

7.  Placer le groupe de robinetterie (3) dans la partie 
arrière de la coquille d’isolation (4).

8.  Fixer la station (groupe de robinetterie avec 
partie arrière de la coquille isolation) sur le mur 
à l’aide des écrous hexagonaux (clé de 12) 
livrées.	En	haut,	la	station	est	fi	xée	à	l’aide	de	la	
fi	xation	murale	(3a)	et	en	bas	à	l’aide	de	la	pièce	
intercalaire (5) insérée dans la partie arrière de la 
coquille d’isolation (5). 

9. Monter le bloc d’insertion (2).

u  La station est prête pour le raccordement à la 
tuyauterie et autres travaux de raccordement.

Fig. 9

3

5

43a

6.1 Montage mural

Fig. 8Fig. 8

51

3

42

Fig. 10
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6.2 Inversion de l’aller et du retour
En départ usine, l’aller du «Regumat M3-180»
DN 25 se situe à droite. En fonction de la conception 
de l’installation de chauffage, il peut être nécessaire 
de placer l’aller à gauche.

Les trois étapes suivantes doivent être suivies pour 
échanger l’aller et le retour :

• Echange de l’aller et du retour
• Transformation du moteur
•  Transformation de la vanne mélangeuse à trois 

voies

Ces étapes sont décrites en détail dans les trois 
paragraphes suivants:

6.2.1 Echange de l’aller et du retour

1.  Sortir le groupe de robinetterie de la partie arrière 
de la coquille d’isolation. 

2.  Desserrer les écrous d’accouplement de la vanne 
mélangeuse à trois voies à l’aide d’une clé plate 
de 52 mm et démonter la vanne. 

3.  Démonter la colonne de circulation et l’entretoise 
à	brides	de	la	fi	xation	murale.

4.  Monter la colonne de circulation sur le côté 
gauche	de	la	fi	xation	murale	et	l’entretoise	à	
brides	sur	le	côté	droit	(fi	g.	10). Fig. 11

Fig. 12
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6.2.2 Transformation du moteur
1.  Retirer le moteur de la vanne mélangeuse à la 

main. Utiliser un tournevis plat si nécessaire et le 
positionner	comme	indiqué	sur	la	fi	g.	11.

En départ usine et en service normal, le 
moteur est en service automatique avec 
l’interrupteur (a) positionné sur «A».  

2.  Régler l’interrupteur (1) sur service manuel, en 
le tournant avec un tournevis vers la droite de 
90°, de telle manière que la fente se trouve en 
position	horizontale,	et	que	la	fl	èche	pointe	sur	
le symbole «main»	(fi	g.	13).		

Fig. 13

Moteur de commande de la vanne mélangeuse 
à trois voies

1  Interrupteur service automatique/manuel

2   Câble de raccordement pour l’alimentation 
électrique

3   Adaptateur pour la fi xation sur le boisseau de la 
vanne

4  Bouchon

5  Bouton tournant avec fonction d’affi chage

6  Disque indicateur rouge/bleu

7  Arbre creux

Fig. 14Fig. 14
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3.  Retirer le bouton tournant (5) et le bouchon (4) 
de l’arbre creux (7).

4.  Tourner le disque indicateur (6) de 180° de telle 
manière que la zone rouge soit orientée vers le 
haut	(fi	g.	14).

5.  Replacer le bouton tournant (5) et le bouchon 
(4) sur l’arbre creux (7).

Le bouton tournant ne peut être engagé 
par pression que dans une seule position 
d’encliquetage. Maintenant il indique dans 
la zone rouge.

Ne pas presser en forçant sur l’arbre creux.

 

Fig. 16

6

6

6.  Tourner le bouton tournant (5)	afi	n	qu’il	indique	
à nouveau dans la zone bleue du disque (6)
(fi	g.	15).

Fig. 17

7.  Régler l’interrupteur (1) sur service automatique, 
en le tournant avec un tournevis vers la gauche 
de 90°, de telle manière que la fente se trouve en 
position	verticale,	et	que	la	fl	èche	pointe	sur	«A»
(fi	g.	16).

 u  Le moteur est prêt pour le montage sur la vanne 
mélangeuse à trois voies.

Dégâts matériels en cas de mauvaise
manipulation !

ATTENTION

•  Le moteur doit toujours être mis en service 
manuel avant d’actionner le bouton tournant 
à la main. 

Si le bouton tournant est actionné avec trop de force, 
le mécanisme d’engrenage sera endommagé.

5

37

1
1

Fig. 18
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6.2.3  Transformation de la vanne 
mélangeuse à trois voies

1.  Desserrer le manchon (1) et le bouchon en laiton 
(3) à l’aide de deux clés plates de 36 mm du 
corps	de	robinet	et	les	démonter	(fi	g.	17).

       Le manchon (1), le boisseau de la vanne (2) et le 
bouchon en laiton (3) sont libérés.

2.  Tourner le corps de la vanne de 180° (ouverture 
de montage à gauche).

3.  Remonter le manchon (1), le boisseau de la 
vanne (2) et le bouchon en laiton (3) dans le 
corps	de	la	vanne	comme	indiqué	sur	la	fi	g.	19.

Fig. 19

Fig. 20
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2

3

Fig. 21

Ne pas utiliser de graisse ou d’huile lors du 
montage, celles-ci peuvent endommager 
les joints.

Les	joints	toriques	sont	lubrifi	és	avec	une	
graisse spéciale en usine.

4.   Serrer le manchon (1) et le bouchon en laiton (3) 
à l’aide de deux clés plates de 36 mm (avec un 
couple de 30 Nm).

Possibilité d’endommagement des joints 
toriques !

ATTENTION

•  Veiller à ne pas incliner, lors du montage, le 
manchon et le bouchon en laiton (ils doivent 
rester bien perpendiculairement à l’axe de 
montage).

Pour éviter d’endommager les joints toriques ou 
les joints plats, procéder avec précaution lors du 
remontage des composants.
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Fig. 22

5.  Contrôler l’alignement du boisseau de la vanne. 
Le méplat du boisseau doit être orienté vers le 
bas et aligné horizontalement	(fi	g.	20).
Dans cette position, l’aller est fermé par le 
boisseau de la vanne. 

6.  Monter l’adaptateur (3) fourni avec le moteur 
(voir	fi	g.	12)	sur	le	boisseau	de	la	vanne.	
Veiller à ce que la nervure pointue de 
l’adaptateur soit orientée vers le bas (fi	g.	21).	

7.  Monter le moteur sur l’adaptateur (3) et le 
presser fermement contre la vanne mélangeuse 
à trois voies jusqu’à ce que vous entendiez un 
clic.  
Les nervures du dispositif anti-torsion dans le 
corps	de	la	vanne	servent	au	guidage	(fi	g.	22).

 u  La vanne mélangeuse à trois voies avec moteur 
est prête pour le montage dans le groupe de 
robinetterie.

Fig. 23

Fig. 24

Les écrous d’accouplement doivent être 
serrés avec un couple de 25 Nm lors du 
montage dans le groupe de robinetterie.

Contrôler l’étanchéité de tous les 
raccordements après le montage.
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6.4 Utilisation de circulateurs à haut rendement

Les circulateurs à haut rendement sont réglés 
électroniquement et offrent différentes possibilités de 
réglage. Le réglage du circulateur devrait être choisi 
selon le domaine d’application.
Les réglages suivants sont recommandés par les 
fabricants de circulateur:

Domaine d’application: chauffage par radiateurs
(système bitube)
– Réglage automatique ou
–	Δp-v	Pression	différentielle	variable

Domaine d’application: chauffage par radiateurs
(système monotube)
–	Δp-v	Pression	différentielle	variable

Domaine d’application: surfaces chauffantes
– Réglage automatique ou
–	Δp-c	Pression	différentielle	constante

Toute	modifi	cation	 sur	 l’isolation	 thermique	 est	
interdite. La tête du circulateur doit avoir un accès 
direct à l’air ambiant. Respecter la température 
max.	du	fl	uide.

ATTENTION

6.3 Raccordement électrique du moteur
Le moteur qui est monté sur la vanne mélangeuse à 
trois voies en usine, doit être raccordé à un régulateur 
de chauffage pour l’alimentation électrique. 

Risque de mort par choc électrique !

AVERTISSEMENT

•  Ne faire effectuer les travaux de 
raccordement électrique que par un 
électricien	qualifi	é.

•  Les 5 règles de sécurité suivantes 
sont à respecter lors du montage et 
câblage:

-  Débrancher du secteur

-  Empêcher le rebranchement

-  Constater l’absence de tension

-  Raccorder à la terre et court-
circuiter

-  (Si nécessaire) Couvrir des 
composants adjacents sous tension

Lors de travaux sur un régulateur sous 
tension, il y a risque de mort par choc 
électrique.

Raccorder les trois conducteurs L1 brun (rotation 
dans le sens antihoraire), L1 blanc (rotation dans le 
sens horaire) et bleu (neutre) selon le schéma des 
connexions	 (fi	g.	 23)	 et	 l’affectation	 des	 relais	 du	
régulateur.

Respecter la notice d’installation propre au 
régulateur pour le raccordement du moteur.

Fig. 25

Les groupes de robinetterie «Regumat» peuvent être 
utilisés avec des circulateurs à haut rendement 
standards.

Régulateur

bleu 
blanc

brun
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Fig. 26 Compensation de potentiel/mise à la terre d’une installation avec tuyauterie métallique

6.5   Compensation de potentiel/mise à la terre

Avant la mise en service de l’installation, le groupe de robinetterie doit être mis à la terre via 
un	conducteur	d’équipotentialité	par	un	électricien	qualifi	é	selon	les	normes	actuelles	et	les	
prescriptions nationales.
Tous les composants métalliques du groupe de robinetterie doivent être raccordés au rail de 
compensation de potentiel du bâtiment. Le câble de compensation de potentiel nécessaire 
en cuivre doit présenter une section minimale de 6 mm2. La norme DIN VDE 0100-540 est à 
respecter.

AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique !

• Ne	faire	effectuer	les	travaux	sur	les	installations	électriques	que	par	un	professionnel	qualifi	é.	

• Le montage ne doit être effectué que dans des locaux au sec.

Les bornes de mise à la terre suivantes sont disponibles :
Réf. 1359995 pour stations Oventrop DN20 - DN32
Réf. 1359996 pour stations Oventrop DN40 - DN50

Dans des installations avec tuyauterie plastique, des raccords de 
liaison	électriquement	conducteurs	doivent	être	utilisés	pour	la	fi	xation	
des bornes de mise à la terre !

Exemple d’une installation avec tuyauterie métallique
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7	 Service
7.1	 Purge de l’installation
L’installation doit être remplie et purgée avant la mise 
en service en respectant les pressions de service 
admissibles.

7.2	 Facteurs de correction pour
mélanges eau-glycol
Les facteurs de correction des fabricants d’antigel 
doivent être respectés lors du réglage du débit.

8	 Accessoires
Des jeux de douilles pour le raccordement à la 
tuyauterie sont disponibles.
Le régulateur de chauffage «Regtronic RH » peut être 
fixé directement à la station à l‘aide d‘une plaque de 
fixation. 
Un jeu de raccordement pour compteurs de calories 
G 3⁄4, 110 mm ou G 1, 130 mm peut être monté 
ultérieurement.
Vous trouverez la gamme d’accessoires dans notre 
catalogue.

9	 Entretien
Le système de raccordement pour chaudières ne 
nécessite aucun entretien.
L’étanchéité et le fonctionnement du système de 
raccordement pour chaudières et des points de 
raccordement doivent être vérifiés régulièrement lors 
de l’entretien de l’installation. Le système de 
raccordement pour chaudières doit être facilement 
accessible.
 

10	� Conditions générales de 
vente et de livraison

Les conditions générales de vente et de livraison de 
la société Oventrop valables au moment de la 
livraison s’appliquent.
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Premium Armaturen + Systeme

Sistema di collegamento caldaia “Regumat-180” DN 25
Manuale d’uso per il personale specializzato

Leggere attentamente le istruzioni di installazione 
e di funzionamento prima di installare il Gruppo di 
collegamento caldaia!
Montaggio, messa in servizio, impiego e 
manutenzione devono essere effettuati da 
personale specializzato!
Le istruzioni di installazione e funzionamento, così 
come gli altri documenti in vigore, devono rimanere 
all‘utilizzatore dell’impianto!
	
Indice:
1	 Informazioni generali................................... 43
2	 Avvisi di sicurezza....................................... 44
3	 Transporto, stoccaggio e imballo............... 44
4	 Dati tecnici.................................................. 44
5	 Struttura e funzione..................................... 46
6	 Montaggio................................................... 47
6.1	 Installazione a parete.................................. 48
6.2	 Inversione tubazioni mandata e ritorno....... 49
6.2.1	 Retrofit tubazione di mandata e ritorno...... 49
6.2.2	 Modifica dell’attuatore................................ 50
6.2.3	 Modifica della valvola miscelatrice a tre vie..52
6.3	 Collegamento elettrico dell’attuatore.......... 54
6.4	 Utilizzo di pompe ad alta efficienza............ 54
6.5	 Collegamento equipotenziale di protezione/ 
	 messa a terra............................................... 55
7	 Funzionamento........................................... 56
8	 Accessori.................................................... 56
9	 Manutenzione e cura................................... 56
10	 Condizioni generali di vendita..................... 56

1	 Informazioni generali 
1.1	� Informazioni riguardanti le istruzioni	  

d’installazione e funzionamento
Queste istruzioni di installazione e funzionamento  servono 
all’installatore per installare il Gruppo di collegamento 
caldaia in modo professionale e per metterlo in funzione.
Altri documenti validi: manuali di tutti i componenti del 
sistema, in particolare il manuale della pompa ad alta 
efficienza, e le normative in vigore. 

1.2 Custodia dei documenti
Le istruzioni di installazione e funzionamento devono 
essere conservate dall’utilizzatore del sistema.

1.3 Tutela dei diritti d‘autore 
Le istruzioni di montaggio e di funzionamento sono 
protette dai diritti d’autore.

1.4 Spiegazioni dei simboli
Le avvertenze riguardanti la sicurezza sono 
contrassegnate da simboli. Questi avvisi devono 
essere rispettati, per evitare infortuni, danni materiali 
e guasti.

IT

Salvo modifiche tecniche.

135707080     02/2019

Per ulteriori informazioni sulla ns. organizzazione 
commerciale nel mondo potete consultare il ns 
sito www.oventrop.com.

Fig. 1 “Regumat M3-180” DN25 con valvola a sfera 
per pompa

!

PERICOLO indica una 
situazione di immediato pericolo, che può provocare 
la morte o gravi lesioni, se le misure di sicurezza non 
vengono rispettate.

    PERICOLO!

ATTENZIONE indica possibili 
danni materiali che possono insorgere se le misure di 
sicurezza non vengono rispettate.

ATTENZIONE

        AVVERTIMENTO indica 
una situazione di possibile pericolo, che può provocare 
la morte o gravi lesioni, se le misure di sicurezza non 
vengono rispettate.

     AVVERTIMENTO!

CAUTELA indica una 
situazione di possibile pericolo che può provocare 
lesioni modeste o lievi, se le misure di sicurezza non 
vengono rispettate.

    CAUTELA!



44

3	 Transporto, stoccaggio e	 
	 imballaggio
3.1 Componenti compresi nella fornitura
–	� gruppo premontato “Regumat” DN 25 con fissaggio 

a parete
–	� isolamento universale modulare con griglia di 

aerazione; composto da guscio anteriore, guscio 
posteriore e inserto, adatto per il montaggio delle 
pompe ad alta efficienza

–	� set guarnizioni (4 pz)
–	� set montaggio pompa (per gruppi senza pompa)

3.2 Verifica del materiale consegnato
Al ricevimento della fornitura e prima del montaggio, 
verificarne la completezza ed eventuali danni causati 
dal trasporto.
Se sono rilevabili vizi di questo tipo o di altra natura, 
accettare la spedizione della merce con riserva. Inoltrare 
reclamo e osservare i termini dello stesso.

3.3 Stoccaggio
Il gruppo può essere stoccato solo alle seguenti 
condizioni:
–	� Non all‘aperto. Conservare in un luogo asciutto e 

privo di polveri.
–	� Non esporre a mezzi aggressivi o fonti di calore.
–	� Proteggere dall’irraggiamento solare e dalle 

sollecitazioni meccaniche.
–	� Temperatura di stoccaggio: –20°C fino a +60°C, 
-	 Umidità relativa: max. 95 %

3.4 Imballaggio
Tutto il materiale di imballaggio deve essere smaltito 
nel rispetto dell‘ambiente.

4	 Dati tecnici
4.1 Dati prestazionali
Diametro nominale:		  DN 25

Temperatura max. d‘impiego	  
per pompe standard:		  +110°C

Temperatura max. d‘impiego	  
per pompe ad alta efficienza:	 +95°C

Pressione max. d‘impiego ps:	 10 bar

Pressione d’apertura del ritegno	 20 mbar

Valori Kvs:	“Regumat S”	 7	  
	 “Regumat M3”	 5,5

Interasse:		  125 mm

Attacchi:		  G 1½ tenuta piana

Mezzo: Fluidi non aggressivi (ad es. acqua e miscele 
adeguate di acqua-glicole in conformità al VDI 2035). 
Non adatto al vapore e a mezzi aggressivi o a contenuto 
oleoso.

2  Avvisi di sicurezza
2.1 Utilizzo conforme all’impiego indicato
Il gruppo prodotti “Regumat” è stato progettato 
esclusivamente per l’utilizzo nel settore del 
riscaldamento. Agendo come un collegamento tra il 
generatore di calore e i circuiti di riscaldamento locali, 
fornisce fluido termovettore a radiatori, impianti a 
pavimento o bollitori a seconda delle esigenze.
La sicurezza nel funzionamento viene garantita 
solamente se i collegamenti al generatore di calore 
sono correttamente eseguiti. Ogni altro utilizzo per il 
collegamento al generatore di calore che esuli dalle 
applicazioni sopra indicate è da considerarsi non 
conforme e l’uso improprio. Reclami di qualsiasi tipo 
nei confronti del produttore e/o suo mandatario per 
danni causati da un utilizzo errato, non possono 
essere accettati.

2.2 Pericoli che possono essere riconducibili al 
luogo d’installazione e al trasporto
Durante la progettazione del prodotto non sono stati 
contemplati casi d’incendio dovuti a cause esterne.

Gruppo di regolazione pesante!
Pericolo di lesioni! Utilizzare mezzi di trasporto e 
di sollevamento adeguati. Durante il montaggio 
indossare indumenti di protezione adeguati (ad 
esempio scarpe di sicurezza) e utilizzare dispositivi 
di sicurezza. Componenti dell’impianto, come, ad 
esempio maniglie, non devono essere utilizzati 
per usi impropri,  ad esempio, come punti di 
attacco per il sollevamento.

Superfici calde o fredde!
Pericolo di lesioni! Afferrare soltanto con guanti 
di protezione. Durante il funzionamento il gruppo 
può assumere la temperatura del fluido. 

Spigoli vivi!
Pericolo di lesioni! Afferrare soltanto con guanti 
di protezione. Filettature, fori e spigoli sono taglienti. 

Minuteria!
Pericolo d‘ingestione! Non alloggiare e installare 
il Gruppo di regolazione alla portata dei bambini.

Allergie!
Pericolo per la salute! In presenza di allergie ai 
materiali utilizzati, non toccare il Gruppo di 
regolazione ed evitare qualsiasi contatto.

    PERICOLO!
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4.3	Materiali
Valvole	 ottone
Pumpe	 Corpo in ghisa 
Maniglie	 PA 6.6
Fissaggio a parete	 PA 6.6
Isolamento	 EPP
Tubo flangiato	 rame
Guarnizioni	 EPDM

4.4	 Dimensioni/Collegamenti
4.4.1 “Regumat S/M3-180” DN25 – versione lunga

Fig.3 “Regumat S-180” DN25 con valvola a sfera 
prima del circolatore (versione lunga)

4.2	Diagramma delle portate

Fig.4 “Regumat M3-180” DN25 con valvola a sfera 
prima del circolatore (versione lunga)
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5	 Struttura e funzione
5.1  Panoramica e descrizione funzionamento
Il gruppo di collegamento per caldaia è disponibile 
nelle versioni con o senza pompa. 
Nella variante senza pompa i singoli componenti 
vengono forniti assemblati, ma non serrati fra di loro. 
Il serraggio deve essere effettuato dopo il montaggio 
della pompa.

La mandata è impostata alla fabbrica a destra. La 
mandata ed il ritorno possono essere tuttavia invertiti 
in cantiere. (vedi 6.2). 

Il “Regumat S” consente di intercettare il circuito di 
riscaldamento. E’ composto da un set d’intercettazione 
con termometri integrati nelle maniglie e da un distanziale 
per compensare la lunghezza nella mandata. La 
valvola di ritegno nella colonna di ritorno serve ad 
evitare un ricircolo errato.

Il “Regumat M3” corrisponde nella struttura e nella 
funzione al “Regumat S”, ma è equipaggiato  in aggiunta 
con miscelatore a tre vie e servomotore. Il miscelatore 
a tre vie serve a regolare la temperatura di mandata.

5.2 Freni di gravità 
Il gruppo è fornito premontato. Durante il funzionamento 
dell’impianto di riscaldamento, l’intaglio del freno di 
gravità deve essere in posizione verticale.

	Ritegno aperto            Ritegno chiuso

Fig. 7 Posizione freno di gravità “Regumat S”

Posizione di funzionamento: ritegno chiuso, il flusso 
passa solo nella direzione di trasporto.
Alla messa in funzione e durante i lavori di manutenzione 
(riempimento e risciacquo), il freno di gravità deve 
essere aperto.
Funzione di ritegno non attiva: valvola di ritegno 
aperta, il flusso avviene in entrambe le direzioni. 
Durante il funzionamento, il freno di gravità deve 
essere riportato nella posizione di funzionamento.
Nella versione “Regumat M3-180” il perno d’azionamento 
del ritegno è posizionato lateralmente sul corpo 
valvola miscelatrice.

 G1 1/2  G1 1/2 
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Fig.5 “Regumat S-180” DN25 con valvola a sfera 
prima del circolatore (versione corta)

Fig.6 “Regumat M3-180” DN25 con valvola a sfera 
prima del circolatore (versione corta)

4.4.2 “Regumat S/M3-180” DN25 – versione corta
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6	 Montaggio
Montaggio, messa in servizio, manutenzione e 
riparazioni devono essere eseguite da personale 
specializzato autorizzato (Aziende specializzate 
settore riscaldamento / aziende installatrici). (EN 5011 
parte  1 e VDE 1000 Parte 10 per lavori su dispositivi 
elettrici)

Osservare le avvertenze sotto il paragrafo 2 
(avvisi di sicurezza)!!

Prima d’impiegare il gruppo, risciacquare accuratamente 
la tubazione. La posizione di montaggio è discrezionale 
(orizzontale, obliqua o verticale, in tratti d’impianto 
ascendenti o discendenti). Fare attenzione che il 
gruppo venga alimentato con il flusso sempre nella 
direzione della freccia.

Dopo il montaggio eseguire la prova di tenuta su tutti 
i collegamenti.

Prima di iniziare qualsiasi intervento sull’impianto, 
assicurarsi che la tubazione e i componenti si 
siano raffreddati e siano vuoti.
Prima di operare su componenti elettrici, 
assicurarsi che siano scollegati dall’alimentazione 
e che non possano essere riallacciati alla rete 
elettrica!

        AVVERTENZA!

Durante il montaggio non si possono impiegare 
grassi o oli, poiché questi prodotti potrebbero 
danneggiare le guarnizioni di tenuta. Eliminare 
tramite risciacquo le eventuali particelle di sporco 
o residui di grasso e olio dalle tubazioni.
Nella scelta del fluido è necessario attenersi allo 
stato della tecnica (ad es. VDI 2035).
E’ necessario installare un defangatore prima della 
valvola.
Proteggere da eventi violenti esterni (ad esempio, 
colpi, urti, vibrazioni).

      PRECAUZIONE!

5.3	Servomotore

Il collegamento elettrico deve essere effettuato
secondo le normative vigenti!

        AVVERTENZA!

Nonostante la presenza della valvola di ritegno, a 
circolatore spento nell’impianto è possibile che si 
verifichi un modesto ricircolo.
Le valvole di ritegno non hanno una funzione 
d’intercettazione a tenuta.

ATTENZIONE

I gruppi pompa con miscelatore a tre vie vengono 
forniti con un servomotore. 

Sono disponibili le seguenti versioni:	
Servomotore NR230 per 230V
Servomotore NR24 per 24V

Dati tecnici servomotore: 
Tensione d‘esercizio	 NR230:230V 50Hz
		  NR24:24V 50Hz
Classe di protezione	 II (antiurto)
Coppia	 5 Nm
Tempo corsa	 140 s
Regolazione manuale	 ingranaggio meccanico
Temperatura ambiente	 0°C fino a +50°C
Lungh. cavo 	 2,2 m

L’angolo di rotazione è limitato a 90°. Raggiunto il 
punto di battuta, il servomotore si spegne elettricamente 
e non è alimentato. In caso di malfunzionamento del 
sistema di regolazione, il servomotore può essere 
convertito in funzionamento manuale con l‘aiuto di una 
manopola rotante supplementare.

5.4	Contrassegni
–	� Marchio CE sulla pompa e sul servomotore:
		  Marchio CE

–	 Sull‘alloggiamento:
OV		 Oventrop
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Il gruppo “Regumat” può essere installato a parete 
o in abbinamento ad un collettore o separatore 
idraulico.

Installazione a parete

1.  Rimuovere la parte frontale della coibentazione 
(1)

2. Estrarre	il	blocco	di	fi	ssaggio	(2)

3.  Rimuovere il gruppo (3) dalla parte posteriore 
della coibentazione (4)

4.  Posizionare la parte posteriore della 
coibentazione (4) perpendicolarmente alla parete 
ed	utilizzarla	come	dima	per	eseguire	i	fori	(fi	g.	7)	

5.  Segnare e eseguire i due fori. Inserire i tasselli in 
dotazione 

6.  Inserire il distanziale (5, fornito a corredo del 
gruppo) nel foro inferiore della parte posteriore 
della	coibentazione	(4)	(fi	g.	8)	

7.  Installare il gruppo (3) sulla parte posteriore della 
coibentazione (4)

8.  Fissare la stazione (gruppo Regumat e parte 
posteriore della coibentazione) sulla parete 
utilizzando la chiave a testa esagonale (12mm) in 
dotazione.	La	stazione	viene	fi	ssata	nella	parte	
superiore mediante la staffa a parete integrata 
(3a) e sul fondo con il distanziale (5) inserito nella 
parte posteriore della coibentazione

9. Montare	il	blocco	di	fi	ssaggio	(2)

 u  La stazione è pronta per il collegamento alle 
tubazioni e successivi collegamenti.

Fig. 9

3

5

43a

6.1 Installazione a parete

51

3
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Fig. 8

Fig. 10
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6.2 Inversione tubazioni mandata e ritorno
Il “Regumat M3-180” DN25 viene fornito di 
fabbrica con la mandata sulla destra. In base alla 
confi	gurazione	 dell’impianto	 di	 riscaldamento,	 le	
tubazioni di mandata e ritorno possono essere 
invertite. 

I successivi tre passaggi daranno informazioni su 
come invertire la mandata e il ritorno:

• Retrofi	t	tubazione	di	mandata	e	ritorno

• Modifi	ca	dell’attuatore

• Modifi	ca	della	valvola	miscelatrice	a	tre	vie	

I tre capitoli a seguire forniscono passo-passo le 
istruzioni	su	come	modifi	care	le	tubazioni	di	mandata	
e ritorno.

6.2.1 Retrofi t tubazione di mandata e ritorno

1.  rimuovere il gruppo dalla parte posteriore della 
coibentazione

2.  allentare le calotte di collegamento sulla valvola 
miscelatrice a tre vie con l’aiuto di una chiave da 
52mm	e	rimuovere	la	valvola	miscelatrice	(fi	g.	9)

3. 	Rimuovere	il	circolatore	e	il	tubo	fl	angiato	dal	
supporto a parete

4.  Montare il circolatore sul lato  sinistro del 
supporto	a	parete	e	il	tubo	fl	angiato	nel	lato	
destro	(fi	g.	10)

Retrofi t tubazione di mandata e ritorno

Fig. 11

Fig.  12
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6.2.2 Modifi ca dell’attuatore
1.  Rimuovere manualmente l’attuatore dalla valvola 

miscelatrice a tre vie. Se necessario utilizzare 
con cautela un cacciavite e posizionarlo come 
mostrato	nella	fi	g.	11.

Di fabbrica e durante il normale 
funzionamento, l’attuatore è impostato 
sulla modalità automatico. L’interrutore 
di funzionamento (1) è nella posizione 
“A”.

2.  Impostare l’interrutore di funzionamento (1) su 
manuale ruotando in senso orario di 90° con 
l’aiuto di un cacciavite. Così facendo lo slot sarà 
in posizione orizzontale e la punta della freccia 
indicherà il simbolo della mano	(fi	g.13).

Fig. 13

Attuatore per l’azionamento meccanico della 
valvola miscelatrice a tre vie

1  Interruttore per la commutazione del
funzionamento automatico/manuale

2 Cavo di collegamento per alimentazione

3  Adattatore per fi ssaggio sul mandrino della 
valvola miscelatrice

4 Vite

5  Comando rotativo con funzione di
visualizzazione

6 Disco con indicatore rosso/blu

7 Albero cavo

5

4
3

1 2

6

7

1
1

Fig. 14 

Fig.15
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3.  Rimuovere il comando rotativo (5) e la vite (4) 
dall’albero cavo (7).

4.  Ruotare il disco con indicatore (6) di 180° così 
che la zona rossa punti verso l’alto (fi	g.	14)

5.  Rimontare il comando rotativo (5) e la vite (4) 
sull’albero cavo (7).

Il comando rotativo può essere inserito 
agevolmente in una sola posizione di 
innesto. 

Ora punterà la zona rossa. Si prega di non 
applicare una eccessiva forza sull’albero 
cavo. 

Fig. 16

6

6

6.  Ruotare il comando rotativo (5) nuovamente sulla 
zona blu del disco con indicatore (6) (fi	g.	15)

Fig. 17

7.  Impostare nuovamente l’interruttore di 
funzionamento (1) sul funzionamento automatico 
ruotando in senso antiorario di 90° con l’aiuto di un 
cacciavite, così facendo lo slot sarà in posizione 
verticale e la punta della freccia indicherà il simbolo 
“A” (fi	g.	16).

 u  L’attuatore può ora essere montato sulla valvola
miscelatrice a tre vie.

Un utilizzo non corretto può causare danni ai 
materiali!

AVVISO

•  Commutare sempre in modalità manuale 
prima di intervenire manualmente sul 
comando rotativo. Agire sul comando 
rotativo con eccessiva forza durante il 
funzionamento automatico causerà danni al 
meccanismo di rotazione.

5

51

1
1

Fig. 18
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6.2.3  Modifi ca della valvola
miscelatrice a tre vie 

1.  Svitare la boccola (1) e il tappo in ottone (3) 
con l’aiuto di due chiavi (dimensione 36mm) e 
rimuoverli	dal	corpo	valvola	(fi	g.	17).	La	boccola	
(1), il mandrino della valvola miscelatrice (2) e il 
tappo	in	ottone	(3)	ora	sono	stati	rimossi	(fi	g.	18)

2.  Ruotare il corpo valvola di 180° (apertura di 
installazione sul lato sinistro)

3.  Montare la boccola (1), il mandrino della valvola 
miscelatrice (2) e il tappo in ottone (3) sul corpo 
valvola	come	da	fi	g.	19

Fig. 19

FIg. 20
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Fig. 21

Non utilizzare nell’installazione alcun tipo di 
agente	od	olio	lubrifi	cante	poiché	possono	
danneggiare le guarnizioni e O-ring. 

Gli	O-ring	vengono	lubrifi	cati	in	opera	con	
un grasso particolare.

4.  Serrare la boccola (1) e il tappo in ottone (3) con 
l’aiuto di due chiavi (dimensione 36mm) (coppia 
di serraggio di 30Nm).

Possibilità di danneggiare gli O-ring!

AVVISO

•  Durante l’installazione si prega di assicurarsi 
che né la boccola né il tappo in ottone 
rimangano bloccati.

Prestare	attenzione	nel	montare	i	componenti	al	fi	ne	
di evitare di danneggiare gli O-ring o le guarnizioni.
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Fig. 22

5. 	Verifi	care	l’allineamento	del	mandrino	sulla	
valvola	miscelatrice.	La	superfi	cie	piatta	del	
mandrino deve puntare verso il basso e deve 
essere allineata orizzontalmente	(fi	g.	20).
In questa posizione, la mandata viene chiusa dal 
mandrino della valvola miscelatrice.

6.  Montare l’adattatore (3) in dotazione con 
l’attuatore	(vedi	fi	g.14)	sul	mandrino	della	valvola	
miscelatrice. Si prega di assicurarsi che il 
“dente” a punta sia rivolto verso il basso
(fi g. 21).

7.  Posizionare l’attuatore sull’adattatore (3) e 
spingerlo	sulla	valvola	miscelatrice	a	tre	vie	fi	no	
ad innesto, udibile con un click. Utilizzare come 
guida le scanalature anti-torsione presenti sul 
corpo	valvola	(fi	g.	22).

 u  La valvola miscelatrice con attuatore può ora 
essere montanta sul gruppo Regumat.

Fig. 23

Fig.  24

Nell’installazione della valvola a tre vie sul 
gruppo, serrare le calotte con una coppia 
di serraggio pari a 25 Nm.

Ad installazione ultimata, verificare 
l’assenza di perdite su tutti i punti di 
collegamento.
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6.4   Utilizzo di pompe ad alta effi cienza

Le pompe ad alta efficienza sono controllate 
elettronicamente e offrono diverse impostazioni. 
L’impostazione della pompa deve essere scelta sulla 
base dell’applicazione. I costruttori delle pompe 
consigliano le seguenti impostazioni:

Applicazione su impianti di riscaldamento a radiatori 
(bitubo)
– Impostazione automatica; in alternativa 
–	∆p-v	Pressione	differenziale	variabile

Applicazione su impianti di riscaldamento a radiatori 
(monotubo)
–	∆p-v	Pressione	differenziale	variabile

Applicazione su impianti di riscaldamento radiante a 
pavimento
– Impostazione automatica; in alternativa 
–	∆p-c	Pressione	differenziale	costante

Non	 è	 ammessa	 modifi	ca	 sulla	 coibentazione	
temica! Il motore della pompa non deve essere 
coperto. E’ necessario rispettare la massima 
temperatura	del	fl	uido!

NOTA

6.3 Collegamento elettrico dell’attuatore
Per alimentare l’attuatore, questo deve essere 
collegato ad una centralina di gestione dell’impianto 
di riscaldamento.

Pericolo di morte
per shock elettrico!

AVVERTENZA

•  Il collegamento elettrico deve 
essere eseguito solo da personale 
qualifi	cato.

•  Durante l’installazione e il cablaggio, 
devono essere osservate le seguenti 
5 norme di sicurezza:

- Scollegare

-  Proteggere contro il riavvio
accidentale

- Controllare che non ci sia tensione

- Terra e cortocircuito

-  (Se necessario) coprire le parti sotto 
tensione adiacenti

Nell’operare su centraline sotto 
tensione, vi è il rischio di shock elettrico 
mortale.

Collegare i tre conduttori L1 marrone (senso 
antiorario), L1 bianco (senso orario) e blu (neutro) 
secondo	 lo	 schema	 elettrico	 (fi	g.	 23)	 e	 il	 rispettivo	
relè assegnato sulla centralina. 

E’ inoltre da osservare il manuale (a parte) della 
centralina per il collegamento dell’attuatore.

Fig. 25

Il gruppo prodotti “Regumat” è idoneo per utilizzo con 
pompe	ad	alta	effi	cienza.

Centralina

blu 

bianco

marrone
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Illustr. 26 Collegamento equipotenziale di protezione / messa a terra di un impianto con tubazioni metalliche

6.5   Collegamento equipotenziale di protezione / messa a terra

Prima di effettuare l’installazione, il gruppo deve essere collegato a terra con mediante 
conduttore	di	protezione	del	potenziale	da	un	elettricista	qualifi	cato	secondo	le	norme	vigenti	
e le normative locali. 
Tutte le parti metalliche del gruppo devono essere collegate al conduttore di protezione del 
potenziale	dell’edifi	cio.	La	sezione	del	cavo	in	rame	richiesta	non	deve	essere	inferiore	a	
6mm2.
La normativa DIN VDE 0100-540 deve essere rispettata.

PERICOLO

Pericolo di morte per scossa elettrica!

• Tutte	le	lavorazioni	sull’impianto	elettrico	devono	essere	seguite	da	personale	qualifi	cato.

• L’installazione deve essere effettuata solo all’interno di locali asciutti.

Sono disponibili le seguenti clip di messa a terra:
Prodotto no. 1359995 per Gruppi Oventrop DN20 - DN32
Prodotto no. 1359996 per Gruppi Oventrop DN40 - DN50

Nelle installazioni con tubazioni in plastica	per	il	fi	ssaggio	delle	clip	di	
messa a terra devono essere utilizzati raccordi di collegamento 
elettricamente conduttivi!

Esempio di una installazione con tubazione metallica
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7	 Funzionamento
7.1 Sfiato dell‘impianto
Prima della messa in funzione l’impianto deve essere 
caricato e poi sfiatato. Durante questa operazione 
rispettare le pressioni d’esercizio consentite.

7.2	Fattori correttivi per miscele acqua-glicole
Nella regolazione della portata è necessario tenere in 
considerazione i fattori correttivi indicati dai produttori 
di refrigeranti.

8	 Accessori
I set boccole per il collegamento alla tubazione sono 
da ordinare separatamente.
La centralina “Regtronic RH-B” può essere fissata 
direttamente sul gruppo tramite l’apposito supporto.
E‘ possibile montare in una fase successiva il set 
contacalorie nelle versioni G 3⁄4, 110mm o G1, 130mm.
La gamma degli accessori è illustrata nel catalogo 
prodotti.

9	 Manutenzione e cura
Il gruppo non richiede manutenzione.
La tenuta ed il funzionamento del gruppo e dei punti 
di collegamento devono essere regolarmente controllate 
in occasione della manutenzione dell‘impianto. Si 
consiglia di mantenere una buona accessibilità al 
gruppo. 

10	Condizioni generali di
	 vendita e fornitura
Si applicano le condizioni generali di vendita di  
Oventrop in vigore al momento della fornitura.
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